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WSTĘP 

Badania nad recepcją prowadzone są w Polsce w znikomym zakresie, a przecież 
recepcja jako problem badawczy jest dziedziną o ogromnym potencjale. Reception 
studies – uznawane jednocześnie za nowatorskie i tradycyjne w swoim charakterze – 
przełamują – jak twierdzi Katarzyna Chmielewska – „paradygmaty literaturoznaw- 
stwa”, gdyż m.in. poddają wewnętrznej odnowie historię literatury, a przed 
badaczami stawiają nowe problemy interpretacyjne1. Powyższe założenie stanowiło 
punkt wyjścia dla redaktorek, a także dla autorek i autorów niniejszego tomu.  
W swoich tekstach dali oni wyraz przekonaniu, że „przeniesienie” literatury 
niemieckojęzycznej do polskiej przestrzeni kulturowej implikuje inny sposób oglądu 
– wzbogacony o nowe, kulturowo uwarunkowane praktyki interpretacyjne. 

Zaprezentowane tu wyniki badań uporządkowane zostały według przynależno-
ści narodowej prezentowanych twórców. Tom zamyka część poświęcona recepcji 
literatury niemieckojęzycznej w Polsce w kontekście podejmowanych inicjatyw wy-
dawniczych. W pierwszej części zostały zebrane artykuły poświęcone literaturze au-
striackiej. Markus Eberharter bada recepcję Josepha Rotha w polskim obiegu aka-
demickim oraz translatorskim, przyglądając się rozwiązaniom tłumaczeniowym 
dyskursu antynarodowościowego lub antynacjonalistycznego trzech przekładów 
noweli Die Büste des Kaisers. Agnieszka Jezierska w artykule Dyżurna feministka. Dla-
czego i jak polskie pisarki czytają Elfriede Jelinek poświęca swą uwagę szczególnej formie 
recepcji twórczości noblistki stanowiącej źródło inspiracji dla polskich autorek. 
Zdaniem badaczki, Izabela Filipiak, Bożena Keff-Umińska, Joanna Bator, Sylwia 
Chutnik, Agnieszka Drotkiewicz zainspirowane powieściami austriackiej noblistki 
reprodukują je, przetwarzają, wreszcie cytują. Obrazy starości i starzenia się rozważa 
Joanna Ławnikowska-Koper, analizując wpisującą się we współczesny dyskurs 
antropologiczny powieść Arno Geigera Der alte König in seinem Exil (Stary król na wy-
gnaniu) oraz śledząc jej omówienia w niemieckim i polskim obiegu krytycznoliterac-
kim. Natomiast Katarzyna Piotrowska w artykule Pisarka w ukryciu. Uwagi do pol-
skiej recepcji twórczości Ingeborg Bachmann odważnie stawia pytania o odbiór twórczości 
prozatorskiej pisarki i poetki w Polsce po 1968 roku, formułując tezę o stereotypi-

                                                 

1  K. Chmielewska, Ukryte założenia i aporie teorii recepcji, „Pamiętnik Literacki” 2001, nr 4, s. 5. 
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zacji praktyk interpretacyjnych, oraz wyraża potrzebę pełniejszego odczytywania tej 
twórczości z uwzględnieniem nowych metodologii literaturoznawczych. 

Drugą część tomu poświęconą literaturze niemieckiej otwiera obszerny artykuł 
Małgorzaty Dubrowskiej zatytułowany Dirka Braunsa rozrachunek z przeszłością na-
zistowską i enerdowską na podstawie powieści „Im Inneren des Landes” (2012) i Café Au-
schwitz (2013). Perspektywa (post)enerdowska. Autorka, przybliżając problematykę 
obu powieści współczesnego dziennikarza i pisarza niemieckiego Dirka Braunsa, 
przekonuje, że omawiane utwory, odnosząc się do wstydliwych kart historii Nie-
miec, nie są próbą oskarżenia społeczeństwa ani też pojedynczych ludzi, lecz świad-
czą o krytycznym i wnikliwym spojrzeniu autora na nazistowską i enerdowską prze-
szłość. Grzegorz Kowal niezwykle wnikliwie bada natomiast fenomen czarnej le-
gendy niemieckiego filozofa Friedrich Nietzschego, zaliczając ją do mitów ideolo-
gicznych (Czarna legenda Friedricha Nietzschego. Przyczynek do polskiej recepcji filozofa-
poety). Badacz bezpardonowo rozprawia się z fałszywymi wyobrażeniami o filozo-
ficznej spuściźnie myśliciela, które pokutują w społecznej świadomości. 

Kolejne dwa artykuły poświęcone są niemieckim noblistom w dziedzinie litera-
tury. Pierwszy – autorstwa Jana Papióra Marginalia do recepcji biografii i dzieł Güntera 

Grassa w Polsce – uzupełnia badania recepcyjne nad twórczością pisarza i opiera się 
na szeroko rozumianych „tekstach pamięci” wykraczających poza źródła drukowa-
ne. Natomiast w artykule zatytułowanym Twórczość Herty Müller w polskim życiu lite-
rackim Agnieszka Reszka gruntownie omawia przedsięwzięcia podejmowane 
przez różne instytucje kulturalne mające służyć promowaniu utworów pisarki w na-
szym kraju. 

Anna Szyndler w artykule Twórczość dramatyczna Dei Loher w Polsce. Recepcja insce-
nizacji „Przypadku Klary” prezentuje postać dobrze znanej polskiemu widzowi nie-
mieckiej dramatopisarki. Autorka zgłębia proces recepcyjny najpopularniejszej  
w Polsce sztuki Loher, uwzględniając omówienia krytyczne z różnych jej realizacji 
scenicznych na deskach polskich teatrów. Ostatni tekst w tej części, autorstwa Bo-

żeny Anny Badury Polska literatura pisana po niemiecku. Trudności w recepcji literatury na 

pograniczu kultur na przykładzie powieści Artura Beckera „Das Herz von Chopin”, przybliża 
twórczość mało znanego u nas poety i pisarza polskiego pochodzenia piszącego  
w języku niemieckim. Badaczka, przypisując twórczość Beckera do literatury kultu-
rowo hybrydycznej, tzn. inspirowanej co najmniej dwoma kręgami kulturowymi, za-
stanawia się nad stopniem „rozczytania” przez czytelnika niemieckojęzycznego sieci 
nawiązań do polskiej kultury.  

Niemieckojęzyczną literaturę szwajcarską reprezentują dwa teksty. Gabriela Je-

litto-Piechulik szczegółowo przedstawia mało znanego w Polsce, zmarłego  
w ostatnim czasie szwajcarskiego pisarza, literaturoznawcę, dramaturga i publicystę 
Jürga Amanna, uzupełniając swe rozważania o informacje dotyczące obecności au-
tora w niemieckojęzycznym i polskim obiegu akademicki. Z kolei Dorota Sośnicka 
gruntownie bada recepcję współczesnej niemieckojęzycznej literatury szwajcarskiej 
w Polsce w szerokim kontekście akademickim i translatorskim. Na przykładzie nie-
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znanego polskiemu czytelnikowi tekstu Reto Hänny’ego Am Boden des Kopfes. Verwir-
rungen eines Mitteleuropäers in Mitteleuropa, będącego literacką relacją autora z podróży 
po Polsce, badaczka wskazuje na specyficzną formę recepcji przestrzeni literackiej 
„cyrkulującej” w innej kulturze.  

Tom kończą dwa teksty autorstwa Anny Majkiewicz poświęcone inicjatywie 
wydawniczej fundacji Fischer Stiftung, której celem była promocja współczesnej li-
teratury niemieckojęzycznej w Polsce. W pierwszym artykule autorka próbuje od-
powiedzieć na pytanie o miejsce serii Schritte / Kroki na polskim rynku wydawni-
czym, natomiast w drugim analizuje recepcję dzieł wydanych w omawianej serii  
w obiegu krytycznoliterackim, badając omówienia w prasie wysokonakładowej,  
w czasopismach literackich i krytycznoliterackich oraz w przestrzeni wirtualnej.  

Szeroki wachlarz perspektyw i sposobów oglądu procesów recepcyjnych, zapre-
zentowany w niniejszym tomie, nie tylko świadczy o potencjale badawczym tej 
dziedziny, ale również wskazuje na nowe pola naukowej eksploracji, dając nadzieję, 
że dzięki temu ponownie odżyją badania recepcyjne. Są one bowiem świadectwem 
istnienia różnic kulturowych w polu „działania” (szeroko rozumianego) życia lite-
rackiego oraz odmienności w postrzeganiu i odbiorze produkcji literackiej z innego 
kręgu kulturowego i prowadzą do jej pełniejszego zrozumienia.  

 
Redaktorki 


